PROGRAMA DE LAS NACIONES UNIDAS PARA EL DESARROLLO


REVISION DEL PROYECTO

País:

URUGUAY 

Proyecto No.:
URU/03/001/C/01/99

Título:

Programa Integral de Infancia, Adolescencia y Familia en Riesgo

El propósito de la presente revisión es sustituir los siguientes capítulos del texto del Documento del Proyecto URU/03/001 "Programa Integral de Infancia, Adolescencia y Familia en Riesgo":  (i) 5 "Arreglos institucionales" (ii) I "Contexto Legal".  Asimismo, se elimina el capítulo 6 "Acuerdos de Administración".


Por otra parte, se ajusta el monto del Aporte Local a fin de reflejar únicamente la cifra que no corresponde a impuestos.


Cabe señalar que mediante la revisión “B” de fecha 21 de julio se habían abierto 3 subproyectos: URU/03/006, URU/03/007 y URU/03/008 con el MSP, ANEP/CEP y ANEP/GPEE para los cuales se habían derivado US$ 1.345.942.


La operación de este conjunto de proyectos y de los próximos a abrir se regirá por los procedimientos del PNUD y del BID vigentes a la fecha de la firma del Contrato de Préstamo Nº 1434/OC-UR (20 de diciembre de 2003) y del Documento de Proyecto PNUD/URU/03/001 "Programa Integral de Infancia, Adolescencia y Familia en Riesgo" (8 y 21 de abril de 2003).


CONTRIBUCIÓN DE COSTOS COMPARTIDOS

DEL GOBIERNO






Préstamo BID 1434/OC-UR


Presupuesto anterior “B”



US$
20,084,699     


Presupuesto revisado “C”



US$
20,084,699

Variación

                      


US$                     0

Aporte Local


Presupuesto anterior “B”



US$
1,967,475


Presupuesto revisado “C”



US$
   758,683

Variación





US$    (1,208,792) 


TOTAL





US$
20,843,382

URU/03/001 – Rev. “C”

Aprobado por:

Secretaría de la Presidencia de la República




Fecha
Oficina de Planeamiento y Presupuesto




Fecha
Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo



Fecha

5.  Arreglos institucionales y coordinación

La responsabilidad directa de la ejecución general del presente Proyecto será de la Secretaría de la Presidencia.  Se constituirá en su ámbito y bajo su dependencia una Unidad Técnica Nacional (UTN), responsable de supervisar y coordinar técnica y administrativamente el Programa.

Se conformará un Comité Técnico de Coordinación (CTC) de apoyo a la UTN, de carácter asesor no decisor, cuyo cometido será asegurar al más alto nivel jerárquico, tanto la sostenibilidad como la integralidad y eficiencia de las intervenciones. Estará conformado por representantes de los distintos organismos participantes del ámbito público, municipal, de la sociedad civil y del sector privado con la función específica de: (i) dar seguimiento y actualizar el Plan integral de desarrollo de la infancia y adolescencia; (ii) crear un espacio de articulación entre los organismos del sector público y la sociedad civil; (iii) recomendar y evaluar políticas para la infancia y adolescencia; (iv) apoyar la ejecución del Programa a través de la coordinación interinstitucional; y (v) emitir opinión sobre las propuestas del Plan Operativo Anual (POA) que le presente la UTN.

También se conformará una Comisión Honoraria (CH) como asesora de la UTN, en aspectos técnicos específicos. Estará conformada por profesionales y técnicos expertos en el tema y con alto reconocimiento social.

Cada comunidad contará con un grupo asesor integrado por referentes comunitarios, jóvenes líderes, y padres de niños beneficiarios, con el fin de apoyar, facilitar y promover las intervenciones del Programa en su comunidad, así como para identificar problemas que requieran ser resueltos antes que afecten negativamente los resultados esperados. Los miembros de los grupos asesores conformarán la Mesa Coordinadora Zonal junto a las entidades locales y tendrán un activo papel en la elaboración y seguimiento del cumplimiento de los planes zonales y en incorporar nuevas iniciativas. Los integrantes serán elegidos por consenso durante el diseño del plan zonal. Este mecanismo fomentará el monitoreo participativo del Programa.

El Programa se ejecutará de acuerdo al siguiente esquema:
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Función de ejecución. La Secretaría de la Presidencia (SP) delegará en la UTN la responsabilidad de supervisar y coordinar técnica y administrativamente la instrumentación del Programa.  Sus principales funciones serán: (a) elaborar los POAs y los informes de progreso semestral de la ejecución del Programa; (b) cumplir los procedimientos de obras, adquisición de bienes y servicios de consultoría establecidos por el BID con recursos del Programa, así como autorizar los pagos conforme al cumplimiento de los mismos; (c) tramitar las solicitudes de desembolsos al BID de los recursos del Financiamiento así como la obtención de los recursos de contrapartida, y efectuar la administración financiera del Programa; (d) mantener los registros contables, la documentación de soporte y elaborar los estados financieros del Programa; (e) coordinar la ejecución, seguimiento y posterior evaluación de las actividades del Programa; (f) asegurar que el Programa se ejecute dentro de las normas y condiciones contractuales acordadas entre el BID y el Gobierno de Uruguay; (g) asesorar e informar a la SP acerca de la marcha del Programa y de su compatibilidad con los lineamientos estratégicos y de política definidos por las autoridades; y (h) proponer a la SP los convenios de participación institucional y las modificaciones al Reglamento Operativo del BID.

La UTN estará encabezada por un Coordinador Ejecutivo de perfil técnico, La Coordinación Ejecutiva contará con el apoyo de un Asistente Técnico y de ella dependerán tres Areas de Trabajo: (i)  Area Técnica; (ii)  Area de Administración y Finanzas, responsable de los aspectos administrativos y financieros del Programa; (iii) y Area de Seguimiento y Evaluación.

Sin perjuicio de las funciones establecidas para la SP y la UTN y con el propósito de ofrecer una respuesta integrada, en los convenios de ejecución que la SP acuerde con los distintos organismos participantes, quedarán establecidos los compromisos y responsabilidades de las partes, los resultados y metas a alcanzarse y los mecanismos de descentralización de la ejecución y de articulación de las intervenciones en cada ámbito de intervención. 

Coordinación inter institucional. A fin de fortalecer el sistema y contribuir a la sustentabilidad del Programa, la UTN coordinará las acciones del mismo con las entidades específicas responsables de los diferentes temas, según se detalla en la Matriz de Responsabilidades Institucionales incluida en los anexos al Reglamento Operativo. Esta coordinación se apoyará formalmente en los convenios que se suscriban, y en la designación del personal técnico “de enlace” entre la UTN y los coejecutores. Asimismo el relacionamiento entre la SP y la UTN,  podría realizarse a través de un especialista en el cual la SP delegará parcialmente sus responsabilidades específicas. Si se observaran demoras originadas en la capacidad de ejecución de la UTN o de un coejecutor, se priorizará la aplicación de los imprevistos del Programa para fortalecer las áreas técnicas y operativas que correspondan. 

Este Documento de Proyecto se financia con los recursos del Programa, con la excepción de aquellos a ser transferidos directamente por la UTN al INAME para las Asociaciones Civiles del Plan CAIF a fin de incrementar la cobertura del Plan.

Los servicios de apoyo que prestaría el PNUD se describen en el Apéndice 5 de este Documento de Proyecto. El costo por la prestación de estos servicios asciende a US$ 300.000.- que se financiará con fondos de aporte local. Dicho monto se abonará en cinco cuotas anuales de            US$ 60.000 cada una,  las cuáles deberán transferirse al PNUD antes del 31 de octubre de cada año. 

El PNUD se compromete a: (i) mantener registros contables y financieros de control de los recursos recibidos de la UTN y de los pagos realizados, independientemente de la contabilidad del Programa que llevará la UTN acorde al contrato de préstamo; (ii) proporcionar libre acceso a los registros de compromisos (licitaciones, contratos, etc) contables y financieros por parte del personal del Banco y auditores; (iii) utilizar los procedimientos de selección y contratación de obras, bienes y consultorías acorde al contrato de préstamo con el Banco; (iv) transferir de inmediato los bienes que adquiera el PNUD en nombre de la Secretaría de la Presidencia y realizar la transferencia de su propiedad legal a dicha Secretaría, en un plazo no mayor a los 6 meses desde su recepción, y (v) mantener un archivo adecuado de la documentación de soporte de los compromisos y transacciones del Programa.
I. CONTEXTO LEGAL

1. El presente Documento de Proyecto constituye el instrumento al que hace referencia el Artículo I, numeral 1, del Acuerdo (en adelante el Acuerdo) entre el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (en adelante las Partes), suscrito el 12 de diciembre de 1985 y ratificado por la ley nacional  No.15.957 de 2 de junio de 1988  (Diario Oficial de 5 de octubre de 1988).  Las formas de asistencia y los servicios de apoyo que el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (en adelante PNUD) ofrecen al Gobierno de la República Oriental del Uruguay, en el marco de un proyecto de cooperación técnica en las diversas áreas de desarrollo social, económico y tecnológico, incluso los prestados con financiamiento de otras fuentes distintas al PNUD que fueren aprobados expresamente por ambas Partes, son aquellas formas enumeradas en el artículo II del Acuerdo así como los servicios comprendidos en el punto 2. del “Memorándum de Entendimiento sobre el Acuerdo entre el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el PNUD”, firmado en Montevideo, el 21 de julio de 1999, en aplicación de lo dispuesto por el numeral 1. literal g) del artículo II del referido Acuerdo. 

2. A los efectos de este Documento de Proyecto, cabe entender que: I) la Oficina de Planeamiento y Presupuesto,  que asesora al Gobierno en todos los aspectos atinentes a la asistencia técnica ofrecida al país, es el Organismo de Cooperación del Gobierno, a que alude el Artículo III, numeral 1), del Acuerdo y el canal oficial de todo lo vinculado a la administración y ejecución de las políticas de la Cooperación Técnica brindadas al Gobierno, a través del PNUD, conforme lo estipula el artículo I numeral 3, de dicho Acuerdo. Es asimismo,  el organismo encargado de coordinar el relacionamiento entre los organismos internacionales oferentes y los organismos públicos y organizaciones privadas demandantes de cooperación así como de difundir los programas y determinar las áreas, sectores y temas prioritarios para actividades de cooperación técnica internacional. II) el Organismo Nacional de Ejecución  acordado con el Gobierno para este proyecto es el que aparece identificado como tal en la carátula de este instrumento; y III) el  Ministerio de Relaciones Exteriores es el canal oficial del Gobierno para todo lo relacionado a temas de  privilegios e inmunidades que puedan originarse con motivo de la aplicación por parte del  PNUD del presente instrumento, conforme lo estipula el  Articulo I, numeral 3, del Acuerdo antes relacionado.

En materia de responsabilidades, inmunidades y privilegios del PNUD, son aplicables, además de lo dispuesto en el numeral 1 precedente, las normas del articulo 105 de la Carta de las Naciones Unidas y las de la Convención de Privilegios e Inmunidades de las Naciones Unidas  aprobada el 13 de febrero de  1946 y ratificada por el decreto ley 15.482 de 9 de noviembre de 1983.

3.
En las contrataciones de bienes y servicios que otorgue el PNUD a solicitud del Organismo Nacional  de Ejecución o éste último en cumplimiento  del presente Documento de Proyecto, regirán las normas y procedimientos vigentes del PNUD de acuerdo a sus Manuales de Programación,  Financiero y de Administración, así como las disposiciones establecidas de común acuerdo entre el Director de la Oficina de Planeamiento y Presupuesto y el Representante Residente del PNUD en el marco de dichas normas y procedimientos del PNUD.

4. 
Salvo expresión concreta en contrario en el presente Documento de Proyecto regirán las siguientes normas: 
a) El Coordinador del Proyecto tendrá como cometido gerenciar las actividades determinadas en el Documento de Proyecto, debiendo lograr los resultados  esperados conforme al cronograma establecido. Durante la ejecución tendrá las atribuciones suficientes para actuar en nombre del Organismo Nacional de Ejecución. A tal efecto, deberá aplicar en lo pertinente las normas y procedimientos vigentes del PNUD en materia de ejecución nacional y sus sucesivas modificaciones que hubieren sido notificadas a la Oficina de Planeamiento y Presupuesto.

Salvo que el presente Documento de Proyecto exija alguna autorización especial o establezca algún límite,  el Coordinador  del Proyecto estará autorizado expresamente para:

i) hacer efectivas todas las solicitudes de desembolsos y de contrataciones previstas en el Proyecto, con exclusión de la referida a su propia contratación y a la de los jefes de área, las  que deberán ser firmadas por el jerarca máximo del Organismo Nacional de Ejecución. En el caso de los arrendamientos de servicio, dejará expresa constancia del rendimiento del personal contratado,  así  como de la observancia de los términos de la declaración jurada.   En el caso de los arrendamientos de obra deberá controlar la calidad del producto entregado y las demás condiciones de ejecución contratadas.

ii) proceder a la apertura de cuentas o cajas de ahorro, bajo la denominación “PNUD Programa Integral de Infancia, Adolescencia y Familia en Riesgo URU/03/001” en Bancos públicos o privados habilitados por el Banco Central del Uruguay para depositar los anticipos de fondos que reciba del PNUD así como para practicar toda operación bancaria tendiente a la ejecución del Proyecto; dichos fondos sólo podrán ser retirados a dos firmas conjuntas, siendo el Coordinador del Proyecto el responsable por la correcta contabilización y conservación de comprobantes de los pagos efectuados.

iii) rendir cuentas de los fondos de anticipos recibidos así como de los bienes, servicios y personal contratados para la ejecución del Proyecto;

iv) aplicar en la ejecución del Proyecto la normativa vigente del PNUD en lo relativo a adquisiciones de bienes, contrataciones de servicios, pagos directos, auditoría y rendiciones de cuentas.

b) Los fondos transferidos al PNUD en aplicación de compromisos de financiamiento del Proyecto  ya sean aportados, total o parcialmente, por el Gobierno o por una fuente externa al mismo, incluidos los provenientes de préstamos o donaciones - serán administrados conforme a las reglas, procedimientos y regulaciones aplicables por el PNUD. La recepción de cada transferencia por el PNUD señalará la oportunidad en que tales fondos quedan sujetos a dicha normativa así como determinará el tipo de cambio de Naciones Unidas que el PNUD aplicará para convertir en dólares americanos los importes transferidos en otra moneda. Los anticipos de fondos entregados por el PNUD en cumplimiento del Proyecto continuarán sujetos a las reglas, procedimientos y regulaciones del PNUD.

c) El Proyecto será supervisado, evaluado y auditado conforme a las normas, procedimientos y regulaciones establecidos por el PNUD. Dicha normativa es aplicable con prescindencia que la auditoría sea realizada por las propias autoridades públicas competentes o por empresas  auditoras independientes contratadas al efecto. Las Rendiciones de Cuentas de los anticipos de fondos así como de la aplicación de los fondos con cargo al  Proyecto serán realizadas en la forma y modalidades establecidas por el PNUD.

5.
Los siguientes tipos de revisiones al presente Documento de Proyecto podrán realizarse con la firma del Representante Residente del PNUD únicamente, siempre que dicho representante cuente con seguridades que los demás signatarios del Documento de Proyecto no tienen objeciones a los cambios propuestos:

a) Revisiones de cualquiera de los Anexos del Documento de Proyecto o adiciones a ellos.

b) Revisiones que no impliquen cambios significativos en los objetivos inmediatos, los productos o las actividades del proyecto, pero que se deban a una redistribución de los insumos ya acordados o aumentos en los costos.

c) Revisiones anuales obligatorias mediante las que se registran los gastos reales incurridos por el Proyecto durante un año calendario y se transfieren los recursos a años futuros para financiar gastos ya acordados.

